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ח1 וְיִפְתָּ֣
और–ियप्तह
H3316

י הַגִּלְעָדִ֗
िगलादी
H1569

הָיָה֙
था
H1961

גִּבּ֣וֹר
वीर
H1368

יִל חַ֔
बलवान
H2428

וְה֖וּא
और–वह
H1931

בֶּן־
बेटा

ה אִשָּׁ֣
स्त्री–का
H0802

זוֹנָה֑
वेश्या
H2181

וַיּ֥וֹלֶד
और–जना
H3205

גִּלְעָ֖ד
िगलादने
H1568

אֶת־
—
H0853

ח׃ יִפְתָּֽ
ियप्तहको
H3316

ियप्तह िगलाद के पिरवार समूह से था। वह एक शिक्तशाली योद्धा था। िकन्तु ियप्तह एक वेश्या का पुत्र था। उसका िपता िगलाद नाम का व्यिक्त था।

לֶד2 וַתֵּ֧
और–जनी
H3205

שֶׁת־ אֵֽ
पत्नीने
H0802

גִּלְעָד֛
िगलाद–की
H1568

ל֖וֹ
उसे

בָּנִי֑ם
बेटे

וַיִּגְדְּל֨וּ
और–बड़े–हुए
H1431

נֵי־ בְֽ
बेटे

ה הָאִשָּׁ֜
पत्नी–के
H0802

וַיְגָרְשׁ֣וּ
और–िनकाला
H1644

אֶת־
—
H0853

ח יִפְתָּ֗
ियप्तहको
H3316

וַיֹּ֤אמְרוּ
और–कहा–उन्हांने
H0559

לוֹ֙
उससे

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

תִנְחַל֣
पाएगा–भाग
H5157

בְּבֵית־
घरमं

ינוּ אָבִ֔
हमारे–िपता–के
H0001

י כִּ֛
क्यांिक

בֶּן־
बेटा

ה אִשָּׁ֥
स्त्री–का
H0802

רֶת אַחֶ֖
दूसरी
H0312

תָּה׃ אָֽ
तू

िगलाद की पत्नी के अनेक पुत्र थे। जब वे पुत्र बड़े हुए तो उन्हांने ियप्तह को पसन्द नहीं िकया। उन पुत्रां ने ियप्तह को अपने जन्म के नगर को छोड़ने के िलये 
िववश िकया। उन्हांने उससे कहा, “तुम हमारे िपता की सम्पित्त मं से कुछ भी नहीं पा सकते। तुम दूसरी स्त्री के पुत्र हो।”

וַיִּבְרַ֤ח3
और–भागा
H1272

יִפְתָּח֙
ियप्तह
H3316

מִפְּנֵי֣
सामनेसे
H6440

יו אֶחָ֔
उसके–भाई�यां–के
H0251

וַיֵּ֖שֶׁב
और–रहा
H3427

בְּאֶרֶ֣ץ
भूिममं
H0776

ט֑וֹב
तोब–की
H2897

תְלַקְּט֤וּ וַיִּֽ
और–ईकटे्ठ–हुए
H3950

אֶל־
पास
H0413

יִפְתָּח֙
ियप्तह–के
H3316

ים אֲנָשִׁ֣
पुरुष
H0376

ים רֵיקִ֔
िनकम्मे
H7386

וַיֵּצְא֖וּ
और–िनकले
H3318

עִמּֽוֹ׃
उसके–साथ

פ
—

ईसिलये ियप्तह अपने भाई�यां के कारण दूर चला गया। वह तोब प्रदेश मं रहता था। तोब प्रदेश मं कुछ उपद्रवी लोग ियप्तह का अनुसरण करने लगे।

י4 וַיְהִ֖
और–हुआ
H1961

ים מִיָּמִ֑
िदनांसे
H3117

וַיִּלָּחֲמ֥וּ
और–लड़े

בְנֵֽי־
बेटे

עַמּ֖וֹן
अम्मोन–के
H5983

עִם־
साथ

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएल–के
H3478

कुछ समय बाद अम्मोनी लोग ईस्राएल के लोगां से लड़े।

י5 וַיְהִ֕
और–हुआ
H1961

כַּאֲשֶׁר־
जब

נִלְחֲמ֥וּ
लड़े

בְנֵֽי־
बेटे

עַמּ֖וֹן
अम्मोन–के
H5983

עִם־
साथ

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–के
H3478

֙ לְכוּ וַיֵּֽ
और–गए
H3212

זִקְנֵי֣
पुरिनये
H2205

ד גִלְעָ֔
िगलाद–के
H1568

חַת לָקַ֥
लेने
H3947

אֶת־
—
H0853

ח יִפְתָּ֖
ियप्तहको
H3316

רֶץ מֵאֶ֥
भूिमसे
H0776

טֽוֹב׃
तोब–की
H2897

अम्मोनी लोग ईस्राएल के लोगां के िवरूद्ध लड़ रहे थे। ईसिलये िगलाद प्रदेश के अग्रज(प्रमुख) ियप्तह के पास आए। वे चाहते थे िक ियप्तह तोब प्रदेश को 
छोड़ दे और िगलाद प्रदेश मं लौट आए।

וַיֹּאמְר֣ו6ּ
और–कहा–उन्हांने
H0559

ח לְיִפְתָּ֔
ियप्तहसे
H3316

ה לְכָ֕
आ
H3212

יתָה וְהָיִ֥
और–हो
H1961

נוּ לָּ֖
हमको

ין לְקָצִ֑
सेनापित
H7101

לָּחֲמָ֖ה וְנִֽ
और–लड़ंगे–हम

בִּבְנֵי֥
बेटांसे

עַמּֽוֹן׃
अम्मोन–के
H5983

प्रमुखां ने ियप्तह से कहा, “आओ, हमारे प्रमुख बनां, िजससे हम लोग अम्मोिनयां के साथ लड़ सकं।”
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וַיֹּ֤אמֶר7
और–कहा
H0559

יִפְתָּח֙
ियप्तहने
H3316

לְזִקְנֵי֣
पुरिनयांसे
H2205

ד גִלְעָ֔
िगलाद–के
H1568

א ֹ֤ הֲל
क्या–नहीं
H3808

אַתֶּם֙
तुम

שְׂנֵאתֶ֣ם
घृणा–िकया
H8130

י אוֹתִ֔
मुझसे
H0853

וַתְּגָרְשׁ֖וּנִי
और–िनकाला–मुझे
H1644

ית מִבֵּ֣
घरसे

י אָבִ֑
मेरे–िपता–के
H0001

וּמַדּ֜וּעַ
और–क्यां
H4069

בָּאתֶ֤ם
आए–तुम
H0935

֙ אֵלַי
मेरे–पास
H0413

תָּה עַ֔
अब
H6258

ר כַּאֲשֶׁ֖
जब

צַ֥ר
संकट

ם׃ לָכֶֽ
तुमको

िकन्तु ियप्तह ने िगलाद प्रदेश के अग्रजां (प्रमुखां) से कहा, “क्या यह सत्य नहीं िक तुम लोग मुझसे घृणा करते हो? तुम लोगां ने मुझे अपने िपता का घर 
छोड़ने के िलये िववश िकया। अत: जब तुम िवपित्त मं हो तो मेरे पास क्यां आ रहे हो।?”

8֩ וַיֹּאמְרוּ
और–कहा–उन्हांने
H0559

י זִקְנֵ֨
पुरिनयांने
H2205

ד גִלְעָ֜
िगलाद–के
H1568

אֶל־
से
H0413

ח יִפְתָּ֗
ियप्तह
H3316

֙ לָכֵן
ईसिलए

עַתָּה֙
अब
H6258

בְנוּ שַׁ֣
लौटे–हम
H7725

יךָ אֵלֶ֔
तेरे–पास
H0413

וְהָלַכְתָּ֣
और–चलना
H1980

נוּ עִמָּ֔
हमारे–साथ

וְנִלְחַמְתָּ֖
और–लड़ना

בִּבְנֵי֣
बेटांसे

עַמּ֑וֹן
अम्मोन–के
H5983

וְהָיִ֤יתָ
और–होना
H1961

֙ לָּנ֙וּ
हमको

אשׁ ֹ֔ לְר
मुिखया

ל לְכֹ֖
सबका
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
रहनेवालां–का
H3427

ד׃ גִלְעָֽ
िगलाद–के
H1568

िगलाद प्रदेश के अग्रजां ने ियप्तह से कहा, “यही कारण है िजससे हम अब तुम्हारे पास आए हैं। कृपया हम लोगां के साथ आओ और अम्मोनी लोगां के 
िवरुद्ध लड़ो। तुम उन सभी लोगां के सेनापित होगे जो िगलाद प्रदेश मं रहते हैं।”

אמֶר9 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ח יִפְתָּ֜
ियप्तहने
H3316

אֶל־
से
H0413

זִקְנֵי֣
पुरिनयां
H2205

ד גִלְעָ֗
िगलाद–के
H1568

אִם־
यिद

ים מְשִׁיבִ֨
लौटातेहो
H7725

ם אַתֶּ֤
तुम

֙ אוֹתִי
मुझे
H0853

לְהִלָּחֵם֙
लड़नेकेिलए

בִּבְנֵי֣
बेटांसे

עַמּ֔וֹן
अम्मोन–के
H5983

וְנָתַ֧ן
और–देगा
H5414

יְהוָה֛
यहोवा
H3068

ם אוֹתָ֖
उनको
H0853

לְפָנָי֑
मेरे–सामने
H6440

י אָנֹכִ֕
मैं
H0595

אֶהְיֶה֥
होऊँगा
H1961

לָכֶ֖ם
तुमको

אשׁ׃ ֹֽ לְר
मुिखया

तब ियप्तह ने िगलाद प्रदेश के अग्रजां से कहा, “यिद तुम लोग चाहते हो िक मैं िगलाद को लौटँू और अम्मोनी लोगां के िवरूद्ध लडू�  ँतो यह बहुत अच्छी बात 
है। िकन्तु यिद यहोवा मुझे िवजय पाने मं सहायता करे तो मैं तुम्हारा नया प्रमुख बनूगँा।”

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
और–कहा–उन्हांने
H0559

זִקְנֵֽי־
पुरिनयांने
H2205

גִלְעָ֖ד
िगलाद–के
H1568

אֶל־
से
H0413

ח יִפְתָּ֑
ियप्तह
H3316

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

יִהְיֶה֤
होगा
H1961

֙ שֹׁמֵעַ֙
सुननेवाला
H8085

ינוּ ינוֹתֵ֔ בֵּֽ
हमारे–बीच
H0996

אִם־
यिद

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

כִדְבָרְךָ֖
तेरी–बातके–अनुसार
H1697

ן כֵּ֥
वैसा

ׂה׃ נַעֲשֶֽ
करंगे–हम

िगलाद प्रदेश के अग्रजां ने ियप्तह से कहा, “हम लोग जो बाते कर रहे हैं, यहोवा वह सब सुन रहा है। हम लोग यह सब करने की प्रितज्ञा कर रहे हैं जो तुम 
हमं करने को कह रहे हो।”

וַיֵּ֤לֶך11ְ
और–गया
H3212

יִפְתָּח֙
ियप्तह
H3316

עִם־
साथ

זִקְנֵי֣
पुरिनयां–के
H2205

ד גִלְעָ֔
िगलाद–के
H1568

ימוּ וַיָּשִׂ֨
और–रखा

הָעָ֥ם
लोगांने

אוֹת֛וֹ
उसे
H0853

עֲלֵיהֶ֖ם
उनपर

אשׁ ֹ֣ לְר
मुिखया

ין וּלְקָצִ֑
और–सेनापित
H7101

ר וַיְדַבֵּ֨
और–बोला
H1696

ח יִפְתָּ֧
ियप्तहने
H3316

אֶת־
—
H0853

כָּל־
सब
H3605

יו דְּבָרָ֛
उसकी–बातं
H1697

לִפְנֵי֥
सामने
H6440

יְהוָה֖
यहोवा–के
H3068

ה׃ בַּמִּצְפָּֽ
िमस्पामं
H4709

פ
—

अत: ियप्तह िगलाद के अग्रजां के साथ गया। उन लोगां ने ियप्तह को अपना प्रमुख तथा सेनापित बनाया। ियप्तह ने िमस्पा नगर मं यहोवा के सामने अपनी 
सभी बातं दुहरायी।

וַיִּשְׁלַח12֤
और–भेजा
H7971

יִפְתָּח֙
ियप्तहने
H3316

ים מַלְאָכִ֔
दूतांको
H4397

אֶל־
पास
H0413

לֶךְ מֶ֥
राजा–के
H4428

בְּנֵֽי־
बेटां

עַמּ֖וֹן
अम्मोन–के
H5983

ר לֵאמֹ֑
कहतेहुए
H0559

מַה־
क्या
H4100

י לִּ֣
मुझे

ךְ וָלָ֔
और–तुझे

י־ כִּֽ
िक

אתָ בָ֥
आया
H0935

אֵלַ֖י
मेरे–पास
H0413

לְהִלָּחֵ֥ם
लड़नेकेिलए

י׃ בְּאַרְצִֽ
मेरी–भूिममं
H0776
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ियप्तह ने अम्मोनी राजा के पास दूत भेजा। दूत ने राजा को यह सन्देश िदया: “अम्मोनी और ईस्राएल के लोगां के बीच समस्या क्या है? तुम हमारे प्रदेश मं 
लड़ने क्यां आए हो?”

וַיֹּאמֶר13֩
और–कहा
H0559

לֶךְ מֶ֨
राजाने
H4428

בְּנֵי־
बेटां

עַמּ֜וֹן
अम्मोन–के
H5983

אֶל־
से
H0413

מַלְאֲכֵי֣
दूतां
H4397

ח יִפְתָּ֗
ियप्तह–के
H3316

י־ כִּֽ
क्यांिक

ח לָקַ֨
िलया
H3947

יִשְׂרָאֵ֤ל
ईस्राएलने
H3478

אֶת־
—
H0853

֙ אַרְצִי
मेरी–भूिम
H0776

בַּעֲלוֹת֣וֹ
आनेमं–उसके
H5927

יִם מִמִּצְרַ֔
िमस्रसे
H4714

מֵאַרְנ֥וֹן
अरनोनसे
H0769

וְעַד־
और–तक
H5704

ק הַיַּבֹּ֖
यब्बोक
H2999

וְעַד־
और–तक
H5704

ן הַיַּרְדֵּ֑
यरदन
H3383

ה וְעַתָּ֕
और–अब
H6258

יבָה הָשִׁ֥
लौटा
H7725

ן אֶתְהֶ֖
उनको
H0853

בְּשָׁלֽוֹם׃
शांितसे
H7965

अम्मोनी लोगां के राजा ने ियप्तह के दूत से कहा, “हम लोग ईस्राएल के लोगां से ईसिलए लड़ रहे हैं क्यांिक ईस्राएल के लोगां ने हमारी भूिम तब ले ली जब वे 
िमस्र से आए थे। उन्हांने हमारी भूिम अनार्न नदी से यब्बोक नदी और वहाँ से यरदन नदी तक ले ली और अब ईस्राएल के लोगां से कहो िक वे हमारी भूिम हमं 
शािन्तपूव�क वापस दे दं।”

וַיּ֥וֹסֶף14
और–िफर
H3254

ע֖וֹד
िफर
H5750

ח יִפְתָּ֑
ियप्तहने
H3316

וַיִּשְׁלַח֙
और–भेजा
H7971

ים מַלְאָכִ֔
दूतांको
H4397

אֶל־
पास
H0413

לֶךְ מֶ֖
राजा–के
H4428

בְּנֵי֥
बेटां

עַמּֽוֹן׃
अम्मोन–के
H5983

अत: ियप्तह का दूत यह सन्देश ियप्तह के पास वापस ले गया। तब ियप्तह ने अम्मोनी लोगां के राजा के पास िफर दूत भेजे।

וַיֹּ֣אמֶר15
और–कहा
H0559

ל֔וֹ
उसे

ה כֹּ֖
यां
H3541

אָמַר֣
कहा
H0559

ח יִפְתָּ֑
ियप्तहने
H3316

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

ח לָקַ֤
िलया
H3947

֙ יִשְׂרָאֵל
ईस्राएलने
H3478

אֶת־
—
H0853

אֶרֶ֣ץ
भूिम
H0776

ב מוֹאָ֔
मोआब–की
H4124

וְאֶת־
और
H0853

רֶץ אֶ֖
भूिम
H0776

בְּנֵי֥
बेटां

עַמּֽוֹן׃
अम्मोन–के
H5983

वे यह सन्देश ले गएः “यप्तह यह कह रहा है। ईस्राएल ने मोआब के लोगां या अम्मोन के लोगां की भूिम नहीं ली।

י16 כִּ֖
क्यांिक

בַּעֲלוֹתָ֣ם
आनेमं–उनके
H5927

מִמִּצְרָ֑יִם
िमस्रसे
H4714

לֶךְ וַיֵּ֨
और–चला
H3212

יִשְׂרָאֵ֤ל
ईस्राएल
H3478

בַּמִּדְבָּר֙
जंगलमं

עַד־
तक
H5704

יַם־
समुद्र
H3220

ס֔וּף
सूफ–के
H5488

א ֹ֖ וַיָּב
और–आया
H0935

שָׁה׃ קָדֵֽ
कादेश
H6946

जब ईस्राएल के लोग िमस्र देश से बाहर आए तो ईस्राएल के लोग मरुभूिम मं गए थे। ईस्राएल के लोग लाल सागर को गए। तब वे उस स्थान पर गए िजसे 
कादेश कहा जाता है।

וַיִּשְׁלַח17֣
और–भेजा
H7971

יִשְׂרָאֵל֣
ईस्राएलने
H3478

ים  ׀מַלְאָכִ֣
दूतांको
H4397

אֶל־
पास
H0413

מֶלֶךְ֩
राजा–के
H4428

׀אֱד֨וֹם 
एदोम–के
H0123

ר לֵאמֹ֜
कहतेहुए
H0559

אֶעְבְּרָה־
गुजरने–दे

נָּ֣א
कृपया
H4994

ךָ בְאַרְצֶ֗
तेरी–भूिममं
H0776

א ֹ֤ וְל
और–नहीं
H3808

שָׁמַע֙
सुना
H8085

מֶלֶ֣ךְ
राजाने
H4428

אֱד֔וֹם
एदोम–के
H0123

וְגַ֨ם
और–भी
H1571

אֶל־
पास
H0413

מֶ֧לֶךְ
राजा–के
H4428

מוֹאָ֛ב
मोआब–के
H4124

שָׁלַ֖ח
भेजा
H7971

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

אָבָה֑
चाहा
H0014

וַיֵּ֥שֶׁב
और–रहा
H3427

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल
H3478

שׁ׃ בְּקָדֵֽ
कादेशमं
H6946

ईस्राएल के लोगां ने एदोम प्रदेश के राजा के पास दूत भेजे थे।। दूतां ने कृपा की याचना की थी। उन्हांने कहा था, ‘ईस्राएल के लोगां को अपने प्रदेश से गुजर 
जाने दो।’ िकन्तु एदोम के राजा ने अपने देश से हमं नहीं जाने िदया। हम लोगां ने वही सन्देश मोआब के राजा के पास भेजा। िकन्तु मोआब के राजा ने भी 
अपने प्रदेश से होकर नहीं जाने िदया। ईसिलए ईस्राएल के लोग कादेश मं ठहरे रहे।
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וַיֵּ֣לֶך18ְ
और–चला
H3212

ר בַּמִּדְבָּ֗
जंगलमं

סָב וַיָּ֜
और–घूमा
H5437

אֶת־
—
H0853

אֶ֤רֶץ
भूिम
H0776

אֱדוֹם֙
एदोम–की
H0123

וְאֶת־
और
H0853

אֶרֶ֣ץ
भूिम
H0776

ב מוֹאָ֔
मोआब–की
H4124

א ֹ֤ וַיָּב
और–आया
H0935

מִמִּזְרַח־
उगते–सूरजसे
H4217

שֶׁמֶ֙שׁ֙
सूय�
H8121

לְאֶרֶ֣ץ
भूिममं
H0776

ב מוֹאָ֔
मोआब–की
H4124

יַּחֲנ֖וּן וַֽ
और–डेरा–डाला
H2583

בְּעֵבֶ֣ר
पार
H5676

אַרְנ֑וֹן
अरनोन–के
H0769

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

֙ בָא֙וּ
आए
H0935

בִּגְב֣וּל
सीमामं
H1366

ב מוֹאָ֔
मोआब–की
H4124

י כִּ֥
क्यांिक

אַרְנ֖וֹן
अरनोन
H0769

גְּב֥וּל
सीमा
H1366

ב׃ מוֹאָֽ
मोआब–की
H4124

“तब ईस्राएल के लोग मरूभूिम मं गए और एदोम प्रदेश तथा मोआब प्रदेश की छोरां के चारां ओर चक्कर काटते रहे। ईस्राएल के लोगां ने मोआब प्रदेश के 
पूव� की तरफ से यात्रा की । उन्हांने अपना डेरा अनार्न नदी की दूसरी ओर डाला। उन्हांने मोआब की सीमा को पार नहीं िकया। (अनार्न नदी मोआब के प्रदेश 
की सीमा थी।)

וַיִּשְׁלַח19֤
और–भेजा
H7971

֙ יִשְׂרָאֵל
ईस्राएलने
H3478

ים מַלְאָכִ֔
दूतांको
H4397

אֶל־
पास
H0413

סִיח֥וֹן
सीहोन–के
H5511

לֶךְ־ מֶֽ
राजा
H4428

י הָאֱמֹרִ֖
एमोरी–के
H0567

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

חֶשְׁבּ֑וֹן
हेशबोन–के
H2809

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

לוֹ֙
उसे

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएलने
H3478

נַעְבְּרָה־
गुजरने–दे

נָּ֥א
कृपया
H4994

בְאַרְצְךָ֖
तेरी–भूिममं
H0776

עַד־
तक
H5704

י׃ מְקוֹמִֽ
मेरी–जगह
H4725

“तब ईस्राएल के लोगां ने एमोरी लोगां के राजा सीहोन के पास दूत भेजे। सीहोन हेश्बोन नगर का राजा था। दूतां ने सीहोन से माँग की, ‘ईस्राएल के लोगां को 
अपने प्रदेश से गुजर जाने दो। हम लोग अपने प्रदेश मं जाना चाहते हैं।

וְלאֹ־20
और–नहीं
H3808

ין הֶאֱמִ֨
भरोसा–िकया
H0539

סִיח֤וֹן
सीहोनने
H5511

אֶת־
—
H0853

֙ יִשְׂרָאֵל
ईस्राएलपर
H3478

ר עֲבֹ֣
गुजरना

בִּגְבֻל֔וֹ
उसकी–सीमामं
H1366

ף וַיֶּאֱסֹ֤
और–ईकट्ठा–िकया
H0622

֙ סִיחוֹן
सीहोनने
H5511

אֶת־
—
H0853

כָּל־
सब
H3605

עַמּ֔וֹ
उसके–लोगांको

יַּחֲנ֖וּ וַֽ
और–डेरा–डाला
H2583

בְּיָהְ֑צָה
यहसामं
H3096

חֶם וַיִּלָּ֖
और–लड़ा

עִם־
साथ

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएल–के
H3478

िकन्तु एमोरी लोगां के राजा सीहोन ने ईस्राएल के लोगां को अपनी सीमा पार नहीं करने दी। सीहोन ने अपने सभी लोगां को ईकट्ठा िकया और यहस पर 
अपना डेरा डाला। तब एमोरी लोग ईस्राएल के लोगां के साथ लड़े।

יִּתֵּן21 וַ֠
और–िदया
H5414

יְהוָ֨ה
यहोवाने
H3068

י־ אֱלֹהֵֽ
परमेश्वर
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֜
ईस्राएल–के
H3478

אֶת־
—
H0853

סִיח֧וֹן
सीहोनको
H5511

וְאֶת־
और
H0853

כָּל־
सब
H3605

עַמּ֛וֹ
उसके–लोगांको

בְּיַד֥
हाथमं
H3027

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल–के
H3478

וַיַּכּ֑וּם
और–मारा–उनको
H5221

וַיִּירַשׁ֙
और–अिधकार–िकया
H3423

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएलने
H3478

אֵת֚
—
H0853

כָּל־
सारी
H3605

אֶרֶ֣ץ
भूिम
H0776

י הָאֱמֹרִ֔
एमोरी–की
H0567

ב יוֹשֵׁ֖
रहनेवाला
H3427

רֶץ הָאָ֥
भूिम
H0776

יא׃ הַהִֽ
उस
H1931

िकन्तु यहोवा ईस्राएल के लोगां का परमेश्वर ने, ईस्राएल के लोगां की सहायता, सीहोन और उसकी सेना को हराने मं की। एमोरी लोगां की सारी भूिम ईस्राएल 
के लोगां की सम्पित्त बन गई�।

וַיִּ֣ירְשׁ֔ו22ּ
और–अिधकार–िकया–उन्हांने
H3423

אֵ֖ת
—
H0853

כָּל־
सारी
H3605

גְּב֣וּל
सीमा
H1366

י הָאֱמֹרִ֑
एमोरी–की
H0567

֙ אַרְנוֹן מֵֽ
अरनोनसे
H0769

וְעַד־
और–तक
H5704

ק הַיַּבֹּ֔
यब्बोक
H2999

וּמִן־
और–से

ר הַמִּדְבָּ֖
जंगल

וְעַד־
और–तक
H5704

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
यरदन
H3383

ईस प्रकार ईस्राएल के लोगां ने एमोरी लोगां का सारा प्रदेश पाया। यह प्रदेश अनार्न नदी से यब्बोक नदी तक था। यह प्रदेश मरुभूिम से यरदन नदी तक था।
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ה23 וְעַתָּ֞
और–अब
H6258

׀יְהוָה֣ 
यहोवाने
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֗
ईस्राएल–के
H3478

הוֹרִישׁ֙
िनकाला
H3423

אֶת־
—
H0853

י הָאֱ֣מֹרִ֔
एमोरीको
H0567

מִפְּנֵי֖
सामनेसे
H6440

עַמּ֣וֹ
उसके–लोगां

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–के
H3478

ה וְאַתָּ֖
और–तू

ׁנּוּ׃ תִּירָשֶֽ
अिधकार–करेगा–उसे
H3423

“यह यहोवा, ईस्राएल का परमेश्वर था िजसने एमोरी लोगां को अपना देश छोड़ने के िलये बलपूव�क िववश िकया और यहोवा ने वह प्रदेश ईस्राएल के लोगां 
को िदया। क्या तुम सोचते हो िक तुम ईस्राएल के लोगां से यह छुड़वा दोगे?

א24 ֹ֞ הֲל
क्या–नहीं
H3808

אֵת֣
—
H0853

ר אֲשֶׁ֧
िजसे

ישְׁךָ֛ יוֹרִֽ
अिधकार–देता–तुझे
H3423

כְּמ֥וֹשׁ
कमोश
H3645

יךָ אֱלֹהֶ֖
तेरा–देवता
H0430

אוֹת֥וֹ
उसे
H0853

תִירָ֑שׁ
अिधकार–करेगा
H3423

וְאֵת֩
और
H0853

כָּל־
सब
H3605

ר אֲשֶׁ֨
िजसे

ישׁ הוֹרִ֜
अिधकार–देता
H3423

יְהוָה֧
यहोवा
H3068

אֱלֹהֵ֛ינוּ
हमारा–परमेश्वर
H0430

מִפָּנֵי֖נוּ
हमारे–सामनेसे
H6440

אוֹת֥וֹ
उसे
H0853

שׁ׃ נִירָֽ
अिधकार–करंगे–हम
H3423

िनश्चय ही, तुम उस प्रदेश मं रह सकते हो िजसे तुम्हारे देवता कमोश ने तुम्हं िदया है। ईसिलए हम लोग उस प्रदेश मं रहंगे, िजसे यहोवा, हमारे परमेश्वर ने हमं 
िदया है।

ה25 וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

הֲט֥וֹב
क्या–अच्छा

טוֹב֙
अच्छा

ה אַתָּ֔
तू

מִבָּלָ֥ק
बालाकसे
H1111

בֶּן־
बेटे

צִפּ֖וֹר
िसप्पोर–के
H6834

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

מוֹאָב֑
मोआब–के
H4124

הֲר֥וֹב
क्या–लड़ा
H7378

רָב֙
लड़ा
H7378

עִם־
साथ

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएल–के
H3478

אִם־
या

ם נִלְחֹ֥
लड़तेहुए

נִלְחַ֖ם
लड़ा

ם׃ בָּֽ
उनसे

क्या तुम िसप्पोर नामक व्यिक्त के पुत्र बालाक से अिधक अचे्छ हो? वह मोआब प्रदेश का राजा था। क्या उसने ईस्राएल के लोगां से बहस की? क्या वह 
सचमुच ईस्राएल के लोगां से लड़ा?

בֶת26 בְּשֶׁ֣
बसनेमं
H3427

שְׂרָאֵל יִ֠
ईस्राएल–के
H3478

בְּחֶשְׁבּ֨וֹן
हेशबोनमं
H2809

יהָ וּבִבְנוֹתֶ֜
और–उसकी–बेिटयांमं
H1323

וּבְעַרְע֣וֹר
और–अरोएरमं
H6177

יהָ וּבִבְנוֹתֶ֗
और–उसकी–बेिटयांमं
H1323

וּבְכָל־
और–सब
H3605

עָרִים֙ הֶֽ
नगरांमं

אֲשֶׁר֙
जो

עַל־
उपर

יְדֵ֣י
िकनारां
H3027

אַרְנ֔וֹן
अरनोन–के
H0769

שְׁלֹ֥שׁ
तीन
H7969

מֵא֖וֹת
सौ
H3967

שָׁנָה֑
वष�
H8141

וּמַדּ֥וּעַ
और–क्यां
H4069

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

ם הִצַּלְתֶּ֖
छुड़ाया–तुमने
H5337

בָּעֵ֥ת
समयमं
H6256

יא׃ הַהִֽ
उस
H1931

ईस्राएल के लोग हेश्बोन और उसके चारां ओर के नगरां मं तीन सौ वष� तक रह चुके हैं। ईस्राएल के लोग अरोएर नगर और उसके चारां ओर के नगर मं तीन 
सौ वष� तक रह चुके हैं। ईस्राएल के लोग अनार्न नदी के िकनारे के सभी नगरां मं तीन सौ वष� तक रह चुके हैं। तुमने ईस समय मं, ईन नगरां को वापस लेने 
का प्रयत्न क्यां नहीं िकया?

27֙ נֹכִי וְאָֽ
और–मैंने
H0595

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

חָטָא֣תִי
पाप–िकया
H2398

ךְ לָ֔
तेरे–िवरुद्ध

ה וְאַתָּ֞
और–तू

ה עֹשֶׂ֥
करताहै

י אִתִּ֛
मेरे–साथ
H0854

רָעָ֖ה
बुराई�

חֶם לְהִלָּ֣
लड़नेकेिलए

י בִּ֑
मुझसे

ט יִשְׁפֹּ֨
न्याय–करे
H8199

יְהוָה֤
यहोवा
H3068

הַשֹּׁפֵט֙
न्यायी
H8199

הַיּ֔וֹם
आज
H3117

בֵּ֚ין
बीच
H0996

בְּנֵי֣
बेटां

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएल–के
H3478

ין וּבֵ֖
और–बीच
H0996

בְּנֵי֥
बेटां

עַמּֽוֹן׃
अम्मोन–के
H5983

ईस्राएल के लोगां ने िकसी के िवरुद्ध कोई� पाप नहीं िकया है। िकन्तु तुम ईस्राएल के लोगां के िवरुद्ध बहुत बड़ी बुराई� कर रहे हो। यहोवा को, जो सच्चा 
न्यायाधीश है, िनश्चय करने दो िक ईस्राएल के लोग ठीक रास्ते पर हैं या अम्मोनी लोग।”

א28 ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

ע שָׁמַ֔
सुना
H8085

לֶךְ מֶ֖
राजाने
H4428

בְּנֵי֣
बेटां

עַמּ֑וֹן
अम्मोन–के
H5983

אֶל־
से
H0413

דִּבְרֵ֣י
बातां
H1697

ח יִפְתָּ֔
ियप्तह–की
H3316

ר אֲשֶׁ֥
जो

שָׁלַ֖ח
भेजा–उसने
H7971

יו׃ אֵלָֽ
उसके–पास
H0413

פ
—

अम्मोनी लोगां के राजा ने ियप्तह के ईस सन्देश को अनसुना िकया।
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י29 וַתְּהִ֤
और–आई�
H1961

עַל־
उपर

יִפְתָּח֙
ियप्तह
H3316

ר֣וּחַ
आत्मा
H7307

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

ר וַיַּעֲבֹ֥
और–पार–िकया

אֶת־
—
H0853

הַגִּלְעָ֖ד
िगलादको
H1568

וְאֶת־
और
H0853

ה מְנַשֶּׁ֑
मनश्शे
H4519

יַּעֲבֹר֙ וַֽ
और–पार–िकया

אֶת־
—
H0853

ה מִצְפֵּ֣
िमस्पा
H4708

ד גִלְעָ֔
िगलाद–के
H1568

ה וּמִמִּצְפֵּ֣
और–िमस्पासे
H4708

ד גִלְעָ֔
िगलाद–के
H1568

עָבַ֖ר
पार–िकया

בְּנֵי֥
बेटां

עַמּֽוֹן׃
अम्मोन–के
H5983

तब यहोवा की आत्मा ियप्तह पर उतरी। ियप्तह िगलाद प्रदेश और मनश्शे के प्रदेश से गुज़रा। वह िगलाद प्रदेश मं िमस्पे नगर को गया। िगलाद प्रदेश के िमस्पे 
नगर को पार करता हुआ ियप्तह, अम्मोनी लोगां के प्रदेश मं गया।

ר30 וַיִּדַּ֨
और–मानता–मानी
H5087

ח יִפְתָּ֥
ियप्तहने
H3316

נֶדֶ֛ר
मानता
H5088

לַיהוָה֖
यहोवाको
H3068

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

אִם־
यिद

נָת֥וֹן
देना
H5414

ן תִּתֵּ֛
देगा
H5414

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֥
बेटांको

עַמּ֖וֹן
अम्मोन–के
H5983

י׃ בְּיָדִֽ
मेरे–हाथमं
H3027

ियप्तह ने यहोवा को वचन िदया। उसने कहा, “यिद तू एमोरी लोगां को मुझे हराने देता है।

וְהָיָה31֣
और–होगा
H1961

א הַיּוֹצֵ֗
िनकलनेवाला
H3318

ר אֲשֶׁ֨
जो

א יֵצֵ֜
िनकलेगा
H3318

מִדַּלְתֵ֤י
दरवाजांसे

֙ בֵיתִי
मेरे–घर–के

י לִקְרָאתִ֔
मेरी–भंटकेिलए
H7125

י בְּשׁוּבִ֥
लौटनेमं–मेरे
H7725

בְשָׁל֖וֹם
शांितसे
H7965

מִבְּנֵי֣
बेटांसे

עַמּ֑וֹן
अम्मोन–के
H5983

וְהָיָה֙
और–होगा
H1961

יהוָ֔ה לַֽ
यहोवाकेिलए
H3068

הוּ וְהַעֲלִיתִ֖
और–चढ़ाऊँगा–उसे
H5927

ה׃ עוֹלָֽ
होमबिल

פ
—

तो मैं उस पहली चीज़ को तुझे भंट करँूगा जो मेरी िवजय से लौटने के समय मेरे घर से बाहर आएगी। मैं ईसे यहोवा को होमबिल के रूप मं दूगँा।”

ר32 וַיַּעֲבֹ֥
और–पार–िकया

ח יִפְתָּ֛
ियप्तहने
H3316

אֶל־
पास
H0413

בְּנֵי֥
बेटां–के

עַמּ֖וֹן
अम्मोन–के
H5983

חֶם לְהִלָּ֣
लड़नेकेिलए

ם בָּ֑
उनसे

וַיִתְּנֵם֥    
और–िदया–उनको
H5414

יְהוָה֖
यहोवाने
H3068

בְּיָדֽוֹ׃
उसके–हाथमं
H3027

तब ियप्तह अम्मोनी लोगां के प्रदेश मं गया। ियप्तह अम्मोनी लोगां से लड़ा। यहोवा ने अम्मोनी लोगां को हराने मं उसकी सहायता की।

ם33 וַיַּכֵּ֡
और–मारा–उनको
H5221

מֵעֲרוֹעֵר֩
अरोएरसे
H6177

וְעַד־
और–तक
H5704

בּוֹאֲךָ֨
आने–तेरे
H0935

ית מִנִּ֜
िमन्नीत
H4511

ים עֶשְׂרִ֣
बीस
H6242

יר עִ֗
नगर

וְעַד֙
और–तक
H5704

יםאָבֵל֣  כְּרָמִ֔
आबेल–केरामीम
H0064

ה מַכָּ֖
मार
H4347

גְּדוֹלָה֣
बड़ी

ד מְאֹ֑
बहुत
H3966

֙ נְעוּ וַיִּכָּֽ
और–दबाए–गए
H3665

בְּנֵי֣
बेटे

עַמּ֔וֹן
अम्मोन–के
H5983

מִפְּנֵי֖
सामनेसे
H6440

בְּנֵי֥
बेटां

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएल–के
H3478

פ
—

उसने उनहं अरोएर नगर से िमन्नीत के क्षेत्र की छोर तक हराया। ियप्तह ने बीस नगरां पर अिधकार िकया। उसने अम्मोनी लोगां से आबेलकरामीम नगर तक 
युद्ध िकया। यह अम्मोनी लोगां के िलये बड़ी हार थी। अम्मोनी लोग ईस्राएल के लोगां द्वारा हरा िदये गए।

א34 ֹ֨ וַיָּב
और–आया
H0935

ח יִפְתָּ֣
ियप्तह
H3316

֮ הַמִּצְפָּה
िमस्पा
H4709

אֶל־
पास
H0413

֒ בֵּיתוֹ
उसके–घर

וְהִנֵּ֤ה
और–देखो
H2009

בִתּוֹ֙
उसकी–बेटी
H1323

יֹצֵא֣ת
िनकलतीहै
H3318

לִקְרָאת֔וֹ
उसकी–भंटकेिलए
H7125

ים בְתֻפִּ֖
डफिलयांसे
H8596

וּבִמְחֹל֑וֹת
और–नाचसे
H4246

וְרַק֙
और–केवल
H7535

יא הִ֣
वह
H1931

ה יְחִידָ֔
ईकलौती
H3173

ין־ אֵֽ
नहीं
H0369

ל֥וֹ
उसे

נּוּ מִמֶּ֛
उससे

ן בֵּ֖
बेटा

אוֹ־
या

ת׃ בַֽ
बेटी
H1323

ियप्तह िमस्पा को लौटा और अपने घर गया। उसकी पुत्री उससे घर से बाहर िमलने आई�। वह एक तम्बूरा बजा रही थी और नाच रही थी। वह उसकी 
एकलौती पुत्री थी। ियप्तह उस बहुत प्यार करता था। ियप्तह के पास कोई� अन्य पुत्री या पुत्र नहीं थे।
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35֩ וַיְהִי
और–हुआ
H1961

כִרְאוֹת֨וֹ
देखनेमं–उसके
H7200

הּ אוֹתָ֜
उसे
H0853

וַיִּקְרַ֣ע
और–फाड़े
H7167

אֶת־
—
H0853

יו בְּגָדָ֗
उसके–कपड़े

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

אֲהָ֤הּ
हाय
H0162

֙ בִּתִּי
मेरी–बेटी
H1323

עַ הַכְרֵ֣
झुकाना
H3766

נִי הִכְרַעְתִּ֔
झुकाया–तूने–मुझे
H3766

תְּ וְאַ֖
और–तू

הָיִי֣תְ  
हुई�
H1961

כְרָ֑י בְּעֹֽ
मुझे–दुख–देनेवालांमं
H5916

י וְאָנֹכִ֗
और–मैंने
H0595

יתִי־ פָּצִ֤
खोला
H6475

֙ פִי
मेरा–मुहँ
H6310

אֶל־
से
H0413

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

אוּכַ֖ל
सकता–मैं
H3201

לָשֽׁוּב׃
लौटना
H7725

जब ियप्तह ने देखा िक पहली चीज़ उसकी पुत्री ही थी, जो उसके घर से बाहर आई� तब उसने दुःख को अिभव्यक्त करने के िलये अपने वस्त्र फाड़ डाले और 
यह कहा, “आह! मेरी बेटी तूने मुझे बरबाद कर िदया। तूने मुझे बहुत दुःखी कर िदया! मैंने यहोवा को वचन िदया था, मैं उसे वापस नहीं ले सकता।”

אמֶר36 וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֗
उससे
H0413

֙ אָבִי
मेरे–िपता
H0001

יתָה פָּצִ֤
खोला–तूने
H6475

אֶת־
—
H0853

פִּי֙ךָ֙
तेरा–मुहँ
H6310

אֶל־
से
H0413

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

ה עֲשֵׂ֣
कर

י לִ֔
मुझे

ר כַּאֲשֶׁ֖
जैसा

יָצָא֣
िनकला
H3318

יךָ מִפִּ֑
तेरे–मुहँसे
H6310

י אַחֲרֵ֡
बाद

ר אֲשֶׁ֣
जब

עָשָׂה֩
िकया–है

לְךָ֙
तेरेिलए

יְהוָה֧
यहोवाने
H3068

נְקָמ֛וֹת
बदले
H5360

יךָ מֵאֹיְבֶ֖
तेरे–शत्रुआंसे
H0341

מִבְּנֵי֥
बेटांसे

עַמּֽוֹן׃
अम्मोन–के
H5983

तब उसकी पुत्री ने ियप्तह से कहा, “िपता, आपने यहोवा से प्रितज्ञा की है। अत: वही करं जो आपने करने की प्रितज्ञा की है। अन्त मं यहोवा ने आपके 
शत्रुआं अम्मोनी लोगां को हराने मं सहायता की।”

וַתֹּא֙מֶר37֙
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

יהָ אָבִ֔
उसके–िपता
H0001

יֵעָ֥שֶׂה
िकया–जाए

י לִּ֖
मेरेिलए

הַדָּבָר֣
बात
H1697

הַזֶּ֑ה
यह
H2088

ה הַרְפֵּ֨
छोड़
H7503

נִּי מִמֶּ֜
मुझसे

שְׁנַיִ֣ם
दो
H8147

ים חֳדָשִׁ֗
महीने
H2320

לְכָה֙ וְאֵֽ
और–जाऊँगी
H3212

י וְיָרַדְתִּ֣
और–उतरँूगी
H3381

עַל־
उपर

ים הָרִ֔ הֶֽ
पहाड़ां
H2022

וְאֶבְכֶּה֙
और–रोऊँगी
H1058

עַל־
उपर

י בְּתוּלַ֔
मेरी–कंुवारी
H1331

י אָנֹכִ֖
मैं
H0595

]ורעיתי[
और–मेरी–सिखयाँ
H7453

י׃( )וְרֵעוֹתָֽ
और–मेरी–सिखयाँ
H7453

तब उसकी पुत्री ने अपने िपता ियप्तह से कहा, “िकन्तु मेरे िलये पहले एक काम करो। दो महीने तक मुझे अकेली रहने दो। मुझे पहाड़ां पर जाने दो। मैं 
िववाह नहीं करँूगी, मेरा कोई� बच्चा नहीं होगा। अत: मुझे और मेरी सहेिलयां को एक साथ रोन िचल्लाने दो।”

וַיֹּ֣אמֶר38
और–कहा
H0559

כִי לֵ֔
जा
H3212

וַיִּשְׁלַ֥ח
और–भेजा
H7971

הּ אוֹתָ֖
उसे
H0853

שְׁנֵי֣
दो
H8147

ים חֳדָשִׁ֑
महीने
H2320

לֶךְ וַתֵּ֤
और–गई�
H3212

הִיא֙
वह
H1931

יהָ וְרֵ֣עוֹתֶ֔
और–उसकी–सिखयाँ
H7464

בְךְּ וַתֵּ֥
और–रोई�
H1058

עַל־
उपर

בְּתוּלֶ֖יהָ
उसकी–कंुवारी
H1331

עַל־
उपर

ים׃ הֶהָרִֽ
पहाड़ां
H2022

ियत्पह ने कहा, “जाओ और वैसा ही करो,” ियप्तह ने उस दो महीने के िलये भेज िदया। ियप्तह की पुत्री और उसकी सहेिलयाँ पहाड़ां मं रहे। वे उसके िलए 
रोये—िचल्लाये, क्यांिक वह न तो िववाह करेगी और न ही बच्चे उत्पन्न करेगी।

י39 וַיְהִ֞
और–हुआ
H1961

ץ  ׀מִקֵּ֣
अंतमं
H7093

שְׁנַיִ֣ם
दो
H8147

ים חֳדָשִׁ֗
महीनां–के
H2320

וַתָּשָׁ֙ב֙
और–लौटी
H7725

אֶל־
पास
H0413

יהָ אָבִ֔
उसके–िपता–के
H0001

וַיַּ֣עַשׂ
और–िकया

הּ לָ֔
उसे

אֶת־
—
H0853

נִדְר֖וֹ
उसकी–मानता
H5088

ר אֲשֶׁ֣
जो

נָדָ֑ר
माना–था–उसने
H5087

וְהִיא֙
और–वह
H1931

לאֹ־
नहीं
H3808

יָדְעָה֣
जानती–थी
H3045

ישׁ אִ֔
पुरुष
H0376

וַתְּהִי־
और–हुई�
H1961

ק חֹ֖
रीित
H2706

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएलमं
H3478

दो महीने के बाद ियप्तह की पुत्री अपने िपता के पास लौटी। ियप्तह ने वही िकया जो उसने यहोवा से प्रितज्ञा की थी। ियप्तह की पुत्री का कभी िकसी के 
साथ कोई� शारीिरक सम्बन्ध नहीं रहा। ईसिलए ईस्राएल मं यह िरवाज बन गया।
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ईस्राएल की िस्त्रयाँ हर वष� िगलाद के ियप्तह की पुत्री को याद करती थीं। िस्त्रयाँ ियप्तह की पुत्री के िलये हर एक वष� चार िदन तक रोती थीं।
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